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الكلمات االإفتاحية  

ت الخللي وجدضًض مضي  ٌؿعى هظا البدث إلى الخعغٍف بالأؾـ التي جغجىؼ عليها هكغٍ

لُت للعمل الأصبي وهُـُت اؾخجابت اللاعا للترحمت وجلُُمه لها، ومً  جأزحرها في العملُت الخأوٍ

ت وجؿىعها اعجبـ مـهىم . أحل طلً، ؾىىشف عً االإىاهج التي أؾهمذ في قهىع هظه الىكغٍ

الخللي باالإضعؾت الأالإاهُت وبالخدضًض بُاوؽ الظي أحى بمـهىم حضًض ٌعخبر بمثابت مىعؿف 

ش الأصب، بدُث وان أوٌ مً أولى عىاًت زاضت لللاعا، مع الؤشاعة إلى أن  خاؾم في جاعٍ

اث التي ؾبلخه ؾىاء اليؿلُت منها أو الؿُاكُت واهذ جلخطغ في اهخمامها ؾىاء على  الىكغٍ

لُت مغخلت باعػة في  الياجب أو على الأزغ الأصبي، وجبحّن لىا في زخام البدث أن العملُت الخأوٍ

لاث وكغاءاث لامخىاهُت، واالإترحم بطـخه  مؿاع جغحمت الىظ الأصبي الظي ًـخذ االإجاٌ لخأوٍ

كاعبا ًضعن االإعاوي االإؿخترة واالإؿيىث عنها بغبـ زلـُخه االإعغؿُت والثلاؿُت بما ًىحي به 

 .الىظ الظي بحن ًضًه
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 This research paper seeks to define the principles 

underlying reception theory, highlight its impact on the 

interpretive process of literary work and show how the 

reader reacts to and assesses the translation. For this 

purpose, we will uncover the methods that have 

contributed to the emergence and development of this 

theory. Reception, as a recent concept, is linked to the 

German School, precisely, JAUSS who has come up with a 

new concept that is considered as a critical juncture in the 

history of literature, since he was the first to give special 

attention to the reader, as prior theories, whether system 

theories or contextual ones, confined their interest on the 

 

                                                             
االإؤلف االإغؾل 

 لاالإقاثاريخ 

  12-06-2025:نشرال  03-06-2024                                :الققول  12-02-2024                               :الؤرسال

 

................... 

 

 

 
 

مجلة الآداب واللغات 

الجزائر / جامعة أبي بكر بلقايد،تلمسان 

ISSN : 2676-1963/ EISSN: 2676-167X 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/416 

 

 

  

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/416


  221 –  210: ،ص ص( 2025جوان  )02 ، العذد 25مجلة الآداب واللغات، االإجلذ / توات وآخرون ، ك

211 
 

writer and the literary effect. Our research findings 

revealed that the interpretive act is a significant milestone 

in the process of translating a literary text that gives rise to 

endless interpretations and readings. Moreover, the 

translator as reader perceives the implied meanings by 

connecting his cultural and cognitive backgrounds to what 

is suggested by the text in hand. 
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 :مقذمة. 1

للض وان اهخمام الضعاؾاث الترحمُت مىطبا في 

بضاًاتها على إشيالُت هلل البعض اللؼىي للىظ االإترحم 

وواهذ جىخـي باالإلاعهت بحن الىظ الأضل وجغحمخه بؼُت 

معغؿت مضي جؿابلهما، ػحر أهه مع الخؿىعاث التي شهضها 

مجاٌ الترحمت، اهطغؾ الاهخمام إلى االإؿاع الترحمي 

واالإترحم، وهظا حمالُت الترحمت وجلليها مً كبل اللاعا 

ت الخللي اللاعا خله مً . االإؿخلبل وللض مىدذ هكغٍ

العىاًت والاهخمام، وىهه العىطغ الأؾاؽ في العملُت 

لُت للىظ الأصبي، طلً أهه هى الظي ًملئ الـجىاث  الخأوٍ

غؿع الىلاب  والـغاػاث التي جغهها االإؤلف بحن زىاًا هطه وٍ

وجخمثل إشيالُت بدثىا في . عً االإعاوي الػمىُت االإؿخترة

لُت للىظ  ت الخللي في العملُت الخأوٍ معغؿت صوع هكغٍ

وجأزحرها في مؿاع جغحمخه ومعغؿت مضي أماهت االإخللي الأوٌ 

ً .  أي االإترحم في هلل الأزغ الأصبي الإخللحن آزغٍ

حمالُت : " بـؾىلخطغ في بدثىا هظا االإىؾىم 

على صعاؾت حمالُاث الخللي في " الخللي في الترحمت الأصبُت

الىظ الأصبي، بمعنى أن الياجب الأضلي باعخباعه مبضعا 

مً الضعحت الأولى ًلىم بطىغ ججغبخه الىخابُت اؾدىاصا 

إلى زُاله وعوخه الؤبضاعُت، وهى بظلً ًىكغ إلى الخلابم 

عبر عنها بئبضاع، ؿىُف ًمىً للمترحم  لت أصبُت وَ بؿغٍ

ٌ )باعخباعه كاعبا مً الضعحت الأولى أن ًترحم  (مخلم أو

حمالُاث الىظ الأضلي مع مغاعاة كطضًت الياجب ؟ 

أولِؿذ الخُاهت خاغغة أًىما خل االإترحم؟  

التأويل في النص الأدبي وهاجس الخيانة  .1

مما لا شً ؿُه أن الىظ الأصبي ًـخذ االإجاٌ 

لاث عضة جسخلف بازخلاؾ الخلـُت الثلاؿُت لللغاء  لخأوٍ

ومؿخىاهم الخعلُمي وججاعبهم ومعخلضاتهم وما إلى طلً، 

خجؿض أزغه في االإجخمع االإؿخلبل مً  ثري معاهُه وٍ
ُ
وكض ج

لاث اللغاء هي التي جضب  زلاٌ كغاءاث االإخللي له، ؿخأوٍ

( 174: 2009ماضغ الخلىاوي، . جغ)الخُاة ؿُه، ًلىٌ إًيى 

: في ؾُاق ممازل ما ًلي

لا "للض جدضًذ عباعة ؿالحري والتي بدؿبها "

 il n’y a pas de vrai sens d’unًىحض معنى خلُلي للىظ 

texte " ولىىني أكبل العباعة التي جظهغ أهه ًمىً للىظ أن

إهني أعؿؼ العباعة التي جغي أهه . ًدىػ معاوي مسخلـت

 ".ًمىً للىظ أن ًخػمً ول االإعاوي

ل الىظ في هكغ إًيى  : ن.م)وجػم عملُت جأوٍ

زلازت عىاضغ وهي ججلُه الخؿي واللاعا الظي ًلغأ  (177

ؿاللاعا . مً مىكىع أؿم الخىكعاث واالإىؾىعت الثلاؿُت

ت واالإىؾىعُت مع  ًؤوٌ الىظ باؾخدػاع معاعؿه اللؼىٍ

عبؿها بالىظ الظي بحن ًضًه، ؿهظه الخـاعلاث بحن 

اللاعا والىظ هي التي حؿمذ بملأ الـغاػاث التي جغهها 

االإؤلف عً كطض وججؿّض حمالُت الىظ، ؿمعنى الأزحر لا 

 .ًخىمل إلا بلغاءة االإخللي له

لاث  هما كض ًؤوٌ اللاعا الىظ اؾدىاصا إلى جأوٍ

ؾابلت لىطىص ممازلت، وهىان هطىص جدخمل كغاءاث 

طا على االإترحم،  لا مخىاهُت، الأمغ الظي ًؿغح إشيالا عىٍ

لاجه مع ملاضض االإؤلف التي جبلى  ؿلض جخعاعع جأوٍ

. زُالُت ػحر كابلت أخُاها للازتراق

ؿػلا عً طلً، باث مً االإعغوؾ أن الترحمت 

ومىظ بضاًاتها واهذ مغجبؿت بعىطغ الخُاهت والضلُل على 

 بمعنى traduttoretraditore"طلً العباعة الشهحرة 

ولعل هظه االإلىلت أجاخذ جىغَـ ضـت " .االإترحم زابً"

مع العلم أن الأزحر مهما وان .الخُاهت ووضم االإترحم بها 

مدىيا ومخمىىا مً اللؼاث إلا أن هظه اللؼاث بدض طاتها 

تها  جؿغح إشيالُت عضم الخياؿؤ االإؿلم، ؿليل لؼت عبلغٍ
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وزطابطها ججعلها حعبر عً الخلابم أو جىكغ إلى العالم 

. هكغة مسخلـت ومىـغصة

مً االإهم بميان الؤشاعة إلى أن هاحـ الخُاهت 

اث عضة وهظا ما ًؤهضه الأؾخاط  ًلاخم االإترحم على مؿخىٍ

حي  ؿـي الضعحت الأولى مً  (69 : 2009  )زغوب مدىض أوٍ

الخُاهت، ًلبع الياجب بأؿياعه وزلجاث هـؿه ًلترؾ 

ل ما بجعبخه للؼت  الخُاهت الأولى الإا ًيىن بطضص جدىٍ

أحي االإترحم لُلغأ الىظ الؤبضاعي االإىخىب بلؼت  مىخىبت، وٍ

حعج بالجمالُاث الأؾلىبُت والػمىُاث، ؿُداوٌ ؿً 

شـغة االإىخىب ؿحرجىب الخُاهت الثاهُت، والؿامت الىبري 

أهه ؾُلىم بىلل ما ؿهمه وأوّله اؾدىاصا إلى ما عاشه 

وزلاؿخه ومعخلضاجه إلى اللاعا الظي لا ًخلً اللؼت 

الأضل، مما ًجعله عهُىت للمترحم، ؿُىخـي بالترحمت 

أما االإؿخىي الثالث مً الخُاهت، . التي حعض زُاهت للأضل

ؿُخم على مؿخىي اللاعا مً الضعحت الثاهُت أي كاعا 

الترحمت خُث ًـهم هى بضوعه الىظ في خلخه الجضًضة 

خؿب معاعؿه الشخطُت وججاعبه وزلاؿخه، وبهظا ًيىن 

ه والخؼُحر كبل أن ًطل  الىظ الأضل كض ؾاله الدشىٍ

. لللاعا في اللؼت االإىلىٌ إليها

مىً الخض مً وؾأة هظه الخُاهت على العملُت  وٍ

ل ،هُف لا وهي  الترحمُت إطا جم الخدىم في عملُت الخأوٍ

لب وأؾاؽ الترحمت اللابمت على ؿهم الىظ أولا وكبل 

ل هظه هي عملُت .ول ش يء وحضًغ بالظهغ أن عملُت الخأوٍ

شخطُت بدخت ليىنها حؿدىض إلى حملت مً العىامل 

االإغجبؿت باالإخللي باعخباعها ؿغصا ،ؿيل مىا ًـهم هطا ما 

بالعىصة إلى زبراجه الخُاجُت وزلـُخه الضًيُت 

هظهغ على ؾبُل االإثاٌ لا الخطغ ما ًدضر .والثلاؿُت

خالُا في ػؼة مً مجاػع وحغابم إوؿاهُت لا ًمىً لأي 

ت إلا  ل جلً الأخضار االإأؾاوٍ كاعا أن ًدؿً ؿهم وجأوٍ

إطا وان مخػامىا مع ؿلؿؿحن وهظا ما وؿدشـه مً 

ضة لها مطؿلخاث جىم عً  زلاٌ جىقُف البلضان االإؤٍ

الخػامً معها واللىٌ مثلا االإجاهضًً الـلؿؿُيُحن أو 

وفي الىكذ طاجه هجض اللىىاث .الشهضاء الـلؿؿُيُحن 

ىُت جىقف مطؿلخاث أزغي مثل  الـغوؿُت والأمغٍ

. الؤعهاب أو الجماعاث االإؿلخت

وفي معغع خضًثه عً عملُت الترحمت ًغي 

حىعج ؾخاًجر أن الترحمت هي عملُت كابمت على الـهم 

ل  (15 :1978) والـهم بؿبُعت الخاٌ كابم على الخأوٍ

لاث , والؤشياٌ االإؿغوح هى عضم إمياهُت ػلم أبىاب الخأوٍ

االإسخلـت للىظ الأصبي مما ٌعني أهىا هـخذ الأبىاب على 

جغحماث عضًضة وهظا عبما ما ًـؿغ ازخلاؾ وجىىع 

ؿالؿىاص .الترحماث هدى لؼت واخضة لأزغ أصبي واخض 

الأعكم مً الأعماٌ الأصبُت كض خكُذ بترحمخحن على 

 للياجب اللبىاوي أمحن  Les Echelles du Levantالأكل منها 

معلىؾ التي جغحمذ إلى اللؼت العغبُت مغجحن مً كبل ول 

.  مً نهلت بُػىن ومىحرة مطؿـى

ول  جغحم في خض "وبهظا الطضص ًغي هاًضػغ أن 

ل ل " طاتها جأوٍ وهي جدمل في هُىىهتها أؾـ الخأوٍ

اجه االإىحىصة في الأضل واالإجبرة على  واهـخاخه ومؿخىٍ

ل هى إهجاػ الترحمت التي  الطمذ ،وبضوعه ؿئن الخاوٍ

ل والترحمت  ماػالذ ضامخت ،ووؿم ماهُتهما ؿئن الخأوٍ

(. 36 ،2010أهؿىان بحرمان،)" همخا شِئا واخضا

ل  ووؿخيخج إطن أن هاًضػغ ٌعخبر الترحمت والخأوٍ

ل حؼء لا ًخجؼأ مً العملُت  أمغ واخض هكغا ليىن الـىٍ

وصخت الترحمت مً عضمه ًلىم على هىعُت . الترحمُت

ل الظي كام به االإترحم ولىىىا هغي أهه كض بالؽ في . الخأوٍ

ل ماهى إلا مغخلت  لا بدخا لأن الخأوٍ اعخباعه الترحمت جأوٍ

مً مغاخل الترحمت ولىىىا لا وؼـل صوعه الأؾاس ي 

واالإدىعي في العملُت الترحمُت، لاؾُما وأن االإترحم 

باعخباعه وؾُؿا زلاؿُا ًدمل على عاجله مؿؤولُت الـهم  

مً أحل الؤؿهام الجُض لللاعا الهضؾ، لأن االإترحم ماهى 



  221 –  210: ،ص ص( 2025جوان  )02 ، العذد 25مجلة الآداب واللغات، االإجلذ / توات وآخرون ، ك

214 
 

إلا مخلم أو كاعا مً الضعحت الأولى هما ؾلف الؤشاعة 

. إلُه

 أصولها وأسسها: نظرية التلقي .2

ت الخللي إلى الىطف الثاوي مً  حعىص حظوعهكغٍ

ً خُث قهغث على ًض الأالإاهُحن   (1960)اللغن العشغٍ

 Hans- Robertهاوـ عوبغث ًاوؽ

Jauss وولـجاهجئًؼعWolfgang Iser .  عض هخاب ًاوؽ وَ

 L’histoire de la littérature : Un défi de la »االإىؾىم 

théorie littéraire »  والظي جغحم إلى العغبُت على الىدى 

ش :هدى حمالُت الخللي "الخالي   ش الأصب جدض لخاعٍ جاعٍ

مً أهم الىخب التي جىاوٌ ؿيها ًاوؽ  (2014)" الأصب

مـهىم الخللي في الأصب،مع الىكىؾ على عضة مـاهُم 

ت الخللي التي جمثل هلؿت مدىعٍت  إحغابُت مخعللت بىكغٍ

ت الأصب ، هكغا ليىنها حؿلـ  ش هكغٍ ت في جاعٍ وحىهغٍ

اث الؿابلت  الػىء على االإخللي أو اللاعا عىـ الىكغٍ

التي واهذ جغهؼ إما على الياجب أو على الىظ والتي واهذ 

جـؿغ الىظ اعخماصا على العىاضغ الضازلُت للىظ أو 

الخاعحُت منها مثل البِئت االإدُؿت بالياجب أو العىامل 

الؿُاؾُت والؤحخماعُت التي ٌعِش في هىـها والتي واهذ 

جؤصي صوعا عبِؿا في عملُت ؿهم الىطىص الأصبُت منها 

ت ًاوؽ كؿُعت مع  زطىضا ، وبظلً اعخبرث هكغٍ

تهخم بضعاؾت أؾلىب الياجب واليؿم  )االإىاهج اليؿلُت 

.  والؿُاكُت التي أػـلذ صوع االإخللي (اللؼىي الضازلي 

ت الخللي مً حامعت  وللض وان مُلاص هكغٍ

وىوؿخيـ الأالإاهُت، خُث أللى ًاوؽ مداغغة بعىىان 

ت الأصب " ش الأصب،جدض لىكغٍ أعلً ؿيها  (7: 2014)" جاعٍ

اث الؿابلت  عً غغوعة الاهخمام باالإخللي واهخلض الىكغٍ

التي أػـلخه، بل طهب لأبعض مً طلً، خُث ًغي أن 

كُمت الأزغ الأصبي ومياهخه جخدضصان مً زلاٌ الىكع الظي 

وهى الأمغ الظي ًؿالب هاًضا  )ًيخجه في هــ اللاعا، 

خي  (بخلطُه عىض الترحمت وهظا مً زلاٌ جـاعله الخاعٍ

مع كغابه االإخعاكبحن، وهظا الخـاعل ًبرػ زغاء الأزغ الأصبي 

لاجه . وحعضص جأوٍ

مـاص هظا أن الىظ الأصبي ًـخذ الباب أمام حعضص 

لاث وطلً هكغا لعضم اهخـاء اللاعا باالإعنى الكاهغ  الخأوٍ

لليلماث والألـاف لأنها في الؼالب لِؿذ االإعاوي التي 

ًطبى إليها الياجب، بل ًخعحن على اللاعا الؼىًص في 

وحعض هظه االإحزة مً .أػىاع الألـاف واهدشاؾ االإػمغ مىه

أهم ما ًمحز الىطىص الأصبُت ليىنها جغص في خلت ؿىُت 

ججخمع في عخابها الطىع البُاهُت االإسخلـت والجمالُاث 

هما أهه لاًـىجىا الؤشاعة إلى أن بعؼ . الأؾلىبُت االإدشعبت

الأصباء ًخعمضون وىن أصبهم ٌعج بالخعابحر االإػمغة والتي 

جدمل اللاعا على بظٌ الجهض وإعماٌ الـىغ مً أحل 

الخمىً مً ؿهم ما ًلطضه في هطه ومثل طلً الياجب 

العغبي عباؽ مدمىص  العلاص االإعغوؾ بجملخه الشهحرة 

إشاعة مىه " لا أخب أن أوىن مغوخت للىؿالى الىابمحن"

إلى اللغاء الىؿالى الظًً ًمُلىن إلى الؿهىلت واللُىهت 

دؿغعىن في اللغاءة واجساط الأخيام . وٍ

ت الخللي التي أحى بها ًاوؽ أن  اللاعا " وجغي هكغٍ

لأن .في االإلام الأوٌ هى االإؿتهضؾ مً كبل الأزغ الأصبي 

الىاكض الىاجح الظي ًداهم مؤلـا خضًثا والياجب الظي 

ًخطىع أهه ًيخج أزغه وؿم همىطج ؾابم إًجابا أو ؾلبا و 

مؤعر الأصب الظي ٌعُض جدضًض مىكع أزغ ما صازل 

سُا ،ول هؤلاء ٌعضون أولا ..... الؼمً لا جاعٍ ؤولىهه جأوٍ وٍ

( 55: االإغحع الؿابم)" وكبل ول ش يء كغاء

ؿاللاعا أو االإخللي هى االإؿخلبل الأوٌ للعمل 

الأصبي ولا ًمىً للأزغ الأصبي أن ًيىن له وحىص إلا بىحىص 

حمهىع وكغاء، وختى الىلاص الظًً ًدشضكىن بئلؼاء صوع 

اللاعا في الأصب ؿهم أهـؿهم ٌعخبرون كغاء ؿلا ًمىً 

لهم أن ًىلضوا هطا أو أزغا أصبُا ما لم ٌعمضوا إلى كغاءجه 

ل ما وعص بحن ؾؿىعه، ؿهظه أًػا حجت أزغي  وجأوٍ
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اث  ًػُـها ًاوؽ لُؤهض أهمُت مياهت اللاعا في الىكغٍ

. الأصبُت

مً الػغوعي بميان، الؤشاعة إلى أن االإىهج 

ت ًاوؽ لا يهخمان  االإاعهس ي والشىلي الؿابلحن لىكغٍ

باللاعا، ؿاالإضعؾت الشىلاهُت لا جخدضر عً اللاعا إلا 

بمعنى ًلخطغ صوع اللاعا عىضها " طاجا للأصعان"بىضـه 

على مداولت إًجاص بيُت اليؿم الـني للأزغ الأصبي، وبظلً 

ًخأمل اللاعا حمالُاث الأزغ الأصبي اؾدىاصا إلى إصعاهه 

. )56: 2014ًاوؽ،  )وإالإامه بأوؿاق الـً 

ت الخللي لم جىلض مً العضم،  ؿهي حشيل  وهكغٍ

عطاعة جؿىع العضًض مً االإىاهج التي هظهغ مً بُنها 

الشىلاهُت  (12: عؼ الضًً اؾماعُل. عوبغث هىلب، جغ)

ت عومان  ت بغاغ، وقىاهغٍ الغوؾُت، وبيُىٍ

 The LiteraryWork في هخابه) Roman Ingardenإهجاعصن

of Art)  حىعج حاصامغ، – وهغمُىىؾُلا هاهؼ

وؾىؾُىلىحُا الأصب، إط أؾهمذ هظه االإىاهج في قهىع 

م لبروػها،  ت الخللي ومهضث الؿغٍ الؤعهاضاث الأولى لىكغٍ

ؿجلها اهطب اهخمامها على العلاكت بحن الىظ واالإخللي 

مع إبغاػ صوع الأزحر في ملئ الـجىاث التي كض جخسلل الىظ 

الأصبي، وحعخبر مضعؾت بغاغ الىظ بيُت مدؿلت طاث 

سُت، وللض وان للمىهج الهغمُىىؾُلي أزغا  زلـُت جاعٍ

ت الخللي وجؿىعها، إط اؾخلذ مىه  هبحرا في وشأة هكغٍ

، خُث جبنى (13االإغحع هـؿه، )" أؿم الـهم"مـهىم 

أؿم " هظا جدذ حؿمُت (Horizon)ًاوؽ مـهىم الأؿم 

 الظي باث ًمثل (Horizon of expectations)" الخىكعاث

. العمىص الـلغي لىمىطحه

ت إهجاعصن مً  وؿػلا عً طلً، جأزغ إًؼع بكىاهغٍ

 ,in ZHOU)(Indeterminacy)" الؤبهام"زلاٌ مـهىم 

 الظي ًىحي بأن الأعماٌ الأصبُت جىخىـها (20 : 2013

ؿغاػاث وجدمل في زىاًاها معاوي غمىُت ًخعحن على 

اللاعا الىشف عنها، وللض كام إًؼع بئصعاج هظا االإـهىم 

لىٌ في هظا الطضص  االإغحع )غمً حمالُت الخللي، وٍ

: (الؿابم، الطـدت الؿابلت

« …every literary text invites 

some form of participation on the part 

of the reader. And soit can be said that 

indeterminacy is the fundamental 

precondition for readers’ 

participation…the indeterminate 

element of literature represents the 

most important link between text and 

reader » (ZHOU, 2013 : 20) 

ول هظ أصبي ٌؿخضعي مشاعهت اللاعا، "...

وبالخالي، ًمىً اللىٌ أن الؤبهام ًمثل شغؾا مؿبلا 

ؿالعىطغ االإبهم للأصب ًمثل أهم ...أؾاؾُا الإشاعهت اللغاء

" خللاث الاعجباؽ بحن الىظ واللاعا 

لاث مً  والخىعٍت والؤغماع وحعضص االإعاوي والخأوٍ

أبغػ الؿماث التي جخمحز بها الىطىص الأصبُت بالإغاؿت إلى 

لاث  ت ؿيها، ؿهي جـخذ االإجاٌ لخأوٍ هُمىت الىقُـت الخعبحرً

ض لضي اللاعا عػبت حامدت في الؼىص في 
ّ
عضة، مما ًىل

أعماق هظه الىطىص الإعغؿت االإعاوي التي جىحي بها، هما 

.  جدغن زُاله وجثحر إبضاعُخه

ت (4: 2011)في هكغ عشُض لىلى  ، حؿدىض هكغٍ

: الخللي إلى زلازت أؾـ وهي والاحي

ًؤصي اللاعا صوعا ؿعالا في جللي : اللاعا - أولا

ت هىا باؾخجابت اللاعا  لها، وعُىِذ الىكغٍ الىطىص وجأوٍ

 .للىظ الأصبي وهُـُت جأزغه به

هما ؾبلذ الؤشاعة، كض ٌعمض : بىاء االإعنى- زاهُا 

االإؤلف الؤغماع والخػمحن وجغن بعؼ الـجىاث ختى 

بث ؿيها الخُاة مً حضًض  .ًملأها اللاعا وٍ

خمثل في الخىكعاث التي : أؿم الخىكعاث- زالثا وٍ

ًسمنها أو ًبلىعها اللاعا كبل مباشغة اللغاءة أو أزىاءها، 



  221 –  210: ،ص ص( 2025جوان  )02 ، العذد 25مجلة الآداب واللغات، االإجلذ / توات وآخرون ، ك

216 
 

وجخجلى أؾاؾا في معاعؿه وججاعبه الؿابلت وزلـُخه 

الثلاؿُت ومىاكـه ججاه ججاعب معُىت وجطىعاجه وما إلى 

 .طلً

بىاءً على ما جلضم، زمت علاكت جأزحر وجأزغ بحن أؿم 

جىكعاث االإخللي والىظ، بدُث ًـهم اللاعا الىظ 

اؾدىاصا إلى أؿله، وكض ٌؼحر هظا الأؿم بلغاءة الىظ 

ؿخجُب له .  وبظلً ًخأزغ به وَ

خه لا  للض جىاوٌ ًاوؽ مـهىمحن عبِؿُحن في هكغٍ

ت الخللي ما لم ًلف وكـت مخأمل  ًدؿنى لللاعا ؿهم هكغٍ

: لها ؾىظهغهما بالخـطُل ؿُما ًأحي

 Horizon d’attente أفق الانتظار 1.2

ٌعض أؿم الاهخكاع مً أبغػ االإباصا التي حؿدىض 

ت الخللي، خُث ًغي صعاتها أن االإخللي ٌعخمض  إليها هكغٍ

له لعمل أصبي معحن في ؿترة  هظا االإعُاع عىض جلُُمه وجأوٍ

ػمىُت معُىت، وطلً بىاءً على معاعؿه االإؿبلت وججاعبه 

 .وزلـُخه

لطض بأؿم الاهخكاع مجمل الخلـُاث  ًُ وعلُه، 

الثلاؿُت والأصبُت التي حؼظي بها اللاعا والتي ًلىم 

، إط بمـاصها بالخيبؤ بما ؾخؤوٌ إلُه أخضار الأزغ الأصبي

في هظا  (in BENZID Aziza, 1950 : 54)ًلىٌ ًاوؽ 

: الطضص ما ًأحي

« [Un] système de référence 

objectivementformulable qui pour 

chaque œuvre au moment del’histoire 

où elle apparaît, résulte de trois 

facteursprincipaux : l’expérience 

préalable que le public a dugenre dont 

elle relève , la forme et la thématique 

d’œuvresantérieures dont elle 

présuppose laconnaissance, et 

l’opposition entre langage poétique 

etlangage pratique, monde imaginaire 

et réalitéquotidienne »  

 

وؿدشف مً زلاٌ هظا اللىٌ أن االإخللي ًخمخع 

بىكام مً االإغحعُاث التي ًدخىم إليها عىض جللي هظ 

له،  أصبي معحن واؾدىاصا إليها ًلىم بـهم الىظ وجأوٍ

ؿػلا عً طلً، ؿلض خضص ًاوؽ زلازت عىامل أؾاؾُت 

: ًخم بمىحبها جدضًض أؿم الخىكع أو أؿم الاهخكاع وهي

  زبرة الجمهىع باالإعاًحر االإمحزة

للجيـ الأصبي الظي ًيخمي إلُه الأزغ الأصبي 

 .االإلغوء

  شيل وؿدىي الآزاع الأصبُت  

 .  الؿابلت التي ًـترع معغؿتها

  ت واللؼت  الخعاعع بحن اللؼت الشعغٍ

العملُت للؼت، وبحن اللؼت الخُالُت ولؼت الاؾخعماٌ 

لأن اللؼت الأصبُت جخمحز بىثرة لجىئها إلى )الُىمي 

الأؾلىب الخُالي والجمالُاث الـىُت عىـ اللؼت 

 (العاصًت والُىمُت التي جياص جسلى مً الجمالُاث

ػحر أن ؿهم الأزغ الأصبي مً كبل االإخللي 

ٌؿدىض إلى واكعه ومؿخىاه وزلـُخه الثلاؿُت 

والعلابضًت وػحر طلً وهى الأمغ الظي ًجؼم زلت مً 

مىكغي الترحمت على جأزحره على هىعُت الترحمت 

وحىصتها لأن االإترحم ًـهم الىظ الأصبي الظي ًغاص 

جغحمتها، ؿػلا عً طلً، لِـ اللاعا وابىا بمعؼٌ 

. عً ول ما ًجىٌ في مدُؿه وبُئخه

لىٌ ًاوؽ  أن الأزغ الأصبي لا "(:65: 2014)وٍ

ًلضم هـؿه ختى في اللخكت التي قهغ ؿيها باعخباعه 

" حضًضا حضة مؿللت مىبثلت مً ؿغاغ مً الأزباع

واهؿلاكا مً مجمىعت مً الؤعلاهاث والاشاعاث 

الكاهغة والخـُت ًيىن حمهىعه مؿخعضا لىمـ 

معحن مً الخللي ؿهى ًثحر أمىعا ؾبم وأن كغبذ و 

لم  ًػع اللاعا في هظا الإىكف الاهـعالي أو طان وٍ

مىظ بضاًخه هىعا مً الخىكع الإا ؾُأحي في وؾـ 

 "(خؿب أعؾؿى)الخياًت ونهاًتها 
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مما ٌعني أن الأزغ الأصبي أًا وان هىعه لا ًأحي مً 

وبالخالي ؿالشيل , العضم بل ًيىن مخأزغا بىظ أصبي آزغ

الظي ًلضم به لللغاء ًيىن مألىؿا ولى بضعحت كلُلت أو 

عبر إشاعاث غمىُت مً شأنها أن جىحه اللاعا إلى 

الجيـ الأصبي الظي ًيخمي إلُه مما ًجعله ًخمخع بطىعة 

. مؿبلت عىه

 l’Ecart:(الانزياح الجمالي) العذول الجمالي 2.2

esthétique  

ٌعض مطؿلح العضوٌ الجمالي مً االإطؿلخاث 

ت الخللي عىض ًاوؽ خُث ًغي أهه هى  االإـخاخت لىكغٍ

االإؿاؿت الـاضلت بحن أؿم الخىكع الؿابض والأزغ الأصبي "

الجضًض الظي ًمىً لخللُه أن ًؤصي لخؼُحر في الأؿم 

ؾىاء طهب إلى معغغت الخجاعب االإألىؿت أو إلى حعل 

لها هدى الىعي  " ججاعب أزغي ػحر مؿبىكت حشم ؾغٍ

( 70االإغحع هـؿه،ص ).

مـاص هظه االإلىلت أن العضوٌ الجمالي هى عباعة 

عً وحىص ازخلاؾ بحن أؿم اهخكاع اللاعا أي الخىملت 

التي ًـترغها اللاعا لإخضار الأزغ الأصبي ؾىاء في بضاًخه 

أو في طعوجه أو في الاهـغاج أي الخل النهاةي لخبىت الغواًت 

مثلا مع أؿم جىكع أو اهخكاع الياجب أي ما ؾخؤوٌ إلُه 

. الأخضار خؿب ما زؿـ له الياجب عُىه

وخلي بىا أن لا وؼـل طهغ أن ًاوؽ ٌعخلض أن 

اللُمت الجمالُت للأزغ الأصبي جخجلى في بعض االإؿاؿت بحن 

الأؿلحن أي أؿم الىظ وأؿم اللاعا، هما أن الأزغ الأصبي 

ًأحي أخُاها مىاؿلا لخىكع اللاعا هما ًمىً أن ًيىن 

. معاعغا أو مسُبا لخىكعاجه

ػص على طلً، جؼصاص كُمت الأزغ الأصبي الجمالُت 

ولما احؿعذ الهىة بحن أؿم الىظ وأؿم جىكعاث اللاعا، 

بمعنى ولما زُبذ جىكعاث اللاعا اػصاص العمل الأصبي 

أهمُت وإزاعة للاهخمام، وولما جللطذ الـجىة بُنهما 

الوصفات "اكترب الأزغ الأصبي مً الغجابت واكخدم مجاٌ 

 ".الجاهزة

وللض جم اؾخيباؽ مـهىم أؿم الخىكعاث مً 

 واالإىهج الهغمُىىؾُلي، phenomenologyالكىاهغجُت

ىحي بأهه كبل مباشغة كغاءة العمل الأصبي أو أزىاء هظه  وٍ

العملُت، ٌؿخدػغ اللاعا ججاعبه الؿابلت وجىكعاجه، 

وحؿدثحر هظه اللغاءة ججاعب ؾابلت معُىت وجدضر بالخالي 

. لضًه جأزحرا عاؾـُا معُىا

ت الخللي أؾهمذ في جؿىع  ب في أن هكغٍ ولا عٍ

الضعاؾاث الترحمُت، ؿهي خىلذ اهخمام مىكغي الترحمت 

مً الىظ االإترحم والترحمت إلى االإترحم وطاجِخه 

واؾتراجُجُاجه الترحمُت، وعُىِذ بالخـاعل اللابم بحن 

الىظ االإترحم واالإترحم ومخللي الترحمت، وهظا ما ؾىبرػه 

 .ؿُما ًأحي

نظرية التلقي والترجمة الأدبية  .3

هما ؾبلذ الؤشاعة، لجمالُت الىظ الاصبي ضلت 

وؾُضة بلُم اللاعا وجىكعاجه، ؿلض حؿخدػغ لضًه 

كغاءاجه الؿابلت، وبمجغص كغاءة عمل أصبي معحن، جدبلىع 

لضًه جىكعاث معُىت، وكض ًدخىي الىظ على معلىماث 

ػحر مؿخجضة ًضعهها اللاعا مً زلاٌ معاعؿه وججاعبه 

الؿابلت، هما كض ٌعغع معلىماث حضًضة وزلاؿت 

مسخلـت، مما مً شأهه أن ٌؼحر جىكعاث االإخللي ومً زم 

الظي أحى به " أؿم الخىكعاث"ٌعُض بىاء أؿم جىكعاجه، ؾ

ًاوؽ هى الظي ًمىً اللاعا مً جلُُم عمل أصبي معحن 

. والخىم علُه

لىٌ  في خضًثه عً الـجىاث  ZHU (2013 :24)وٍ

: والـغاػاث التي حعتري الىطىص الأصبُت ما ًلي

« Literary translation, to some 

extent, is not only the satisfaction in 

the transmission of meanings, but the 
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reproduction of the blanks and 

indeterminacy in tasting the aesthetic 

value of the source text » 

والترحمت الأصبُت لا جلخطغ على هلل االإعاوي إلى "

خض ما، وإهما جلىم على إعاصة إهخاج الـغاػاث والـجىاث 

 (جغحمخىا)" في الخلظط باللُمت الجمالُت للىظ الأضل

ؿغؿع الىلاب عً االإعاوي الػمىُت التي جدملها 

الطىع البلاػُت والاهخـاء بىلل االإعنى مً شأهه أن ًـلض 

الىظ حمالُخه الـىُت، وبالخالي لا بض مً هلل االإعنى االإغاص 

ت واؾلىبُت مسخلـت ومً شأنها  باؾخعماٌ أؾالُب لؼىٍ

 :(12 : 1969)أن جؤصي الأزغ هـؿه، إط ًلىٌ هاًضوجاًبر

“Translating consists in 

reproducing in the receptor language 

the closest natural equivalent of the 

source-language message, first in 

terms of meaning and secondly in 

terms of style.” 

جخمثل الترحمت في إعاصة إهخاج االإيافئ الؿبُعي "

الأكغب لغؾالت اللؼت االإىلىٌ منها في اللؼت االإؿخلبلت، أولا 

 (جغحمخىا)"مً خُث االإعنى وزاهُا مً خُث الأؾلىب

وعلُه، لا ًمىً لترحمت الىظ الأصبي أن جدضر 

أزغا وجمىً اللاعا مً الخلظط بجمالُخه والاؾخمخاع بها 

إطا اهخـى بئعاصة ضُاػت مسخلف الطىع البلاػُت التي 

ت  جخسلله، لاؾُما أن هظه الطىع جىحي بمعاوي مجاػٍ

ت للىظ االإترحم  .إًدابُت وججؿض الىقُـت الخعبحرً

 أن (20: 2013)وبىاء على ما ؾبم، ًغي ػهى 

جغحمت الأعماٌ الأصبُت ًجب ألا جيىن إعاصة ضُاػت لها، 

لأن طلً مً شأهه أن ًلىّع طلً الخىاػن الظي أخضزه 

دت الكاهغة،  االإؤلف بحن االإعاوي الؤًدابُت واالإعاوي الطغٍ

ػمغ أزغي بؼُت  ذ بـىغة معُىت وٍ ؿهى ٌعمض إلى الخطغٍ

ً زُاٌ االإخللي، وعلى االإترحم أن ٌؿعى حاهضا إلى  جدغٍ

غ  اؾترحاع هظه الؿمت، إط طهب ول مً إؾغابُل ولىصعٍ

:  إلى اللىٌ بأن 

« La tâche du traducteur 

consistant moins à substituer ou 

reproduire qu’à recréer, à trouver un 

nouvel équilibre du rapport 

implicite/explicite afin de rendre le 

même sens que l’original mais sous 

une forme différente. » (ISRAEL & 

LEDERER, 2005 : 70) 

جيىن مهمت االإترحم في الاؾدبضاٌ أو إعاصة  "

الاهخاج أكل مً مهمخه في الؤبضاع و في إًجاص جىاػن حضًض 

للعلاكت بحن االإػمغ و الكاهغ كطض إًغاص االإعنى هـؿه 

الظي ًدمله الىظ الأضلي لىً بطىعة 

 (جغحمخىا)"مسخلـت

ؿمهمت االإترحم جخمثل في الؿعي إلى جألُف هظ 

حضًض، ممازل للىظ الأضلي في حىهغه وميافئ له في 

. معىاه وأزغه

وللخمخع بجمالُت العمل الأصبي الأضلي، لا بض مً 

بها مً جىكعاث  حؼُحر أؿم جىكعاث مخللي الترحمت وجلغٍ

لاث مسخلـت  الىظ الأضل، الأمغ الظي ًـض ي إلى جأوٍ

للىظ الأضلي، وهظا ما ًـؿغ ؾبب ازخلاؾ اللغاء في 

ل عمل أصبي معحن لت جأوٍ وكغاءة هظ معحن كض . ؾغٍ

حؿهم في حؼُحر جىكعاث االإخللي، لظا ػالُا ما جدىاوٌ 

الىطىص الأصبُت كػاًا ؾُاؾُت واحخماعُت وجىلل كُما 

لت غمىُت، الأمغ الظي مً شأهه أن ًؤزغ في  إوؿاهُت بؿغٍ

ض اؾخجابت معُىت مً لضهه
ّ
ىل  .اللاعا وٍ

ت الخياؿؤ الضًىامي  ت الخللي مع هكغٍ وجلخلي هكغٍ

 في عضة هلاؽ أهمها (NIDA & TABER, 1969)لىاًضا

االإغحع )مـهىم الاؾخجابت التي جخمثل في هكغ هاًض 

: في ما ًأحي (206: الؿابلت



  221 –  210: ،ص ص( 2025جوان  )02 ، العذد 25مجلة الآداب واللغات، االإجلذ / توات وآخرون ، ك

219 
 

« the sum of the reactions of a 

receptor to a message in terms of 

understanding (or lack of it), 

emotional attitude, decision and 

action »  

مجمل عصوص أؿعاٌ مخلمٍ إػاء عؾالت معُىت مً "

، واالإىكف العاؾـي واللغاع (أو عضمه)خُث الـهم 

 (جغحمخىا)"والخطغؾ

وعلُه، لم ٌعض جلُُم الترحماث ًلىم على 

االإلاعهت بحن الىظ الأضل وجغحمخه، وإهما ٌعخمض على 

االإلاعهت بحن اؾخجابت االإخللي للىظ الأضل واؾخجابت 

خم طلً اؾدىاصا إلى مضي ؿهمه  مخللي الترحمت لها، وٍ

للأؿياع التي ٌعبر عنها وجأزغه باللُم واالإشاعغ التي ًىللها، 

 Equivalent)" الاؾخجابت االإمازلت"وهظا ما ٌعغؾ بـ 

response) االإغحع ) الظي هاص به ول مً هاًضاوجاًبر

. (هـؿه

ولخدلُم الخياؿؤ في الاؾخجابت، لا بض مً إحغاء 

حن الترهُبي والأؾلىبي بما  حؼُحراث وحعضًلاث على االإؿخىٍ

ًخماش ى وؾماث اللؼت االإىلىٌ إليها ختى جيىن الترحمت 

ؾلُمت وؾلؿت مً خُث الخعبحر ولخدلُم ما ٌعغؾ 

، هما (Naturalness of expression)بؿبُعُت الخعبحر 

ًخعحن على االإترحم هلل وقُـتي الىظ االإغحعُت 

ت لإخضار الخأزحر االإمازل، ػحر أهه كض ًخعظع  والخعبحرً

جدلُم جياؿؤ مؿلم بحن اؾخجابت مخللي الىظ الأضل 

واؾخجابت مخللي الترحمت هكغا لازخلاؾ الخلـُاث 

بُت سُت، لظا جبلى جلً الاؾخجابت جلغٍ . الثلاؿُت والخاعٍ

وؿػلا عما جلضم، ًغي ػهى أهه لِؿذ هىان 

جغحمت حُضة أو ؾِئت هكغا لازخلاؾ أؿم الخىكعاث مً 

لت كغاءتهم للىظ الأضلي  مترحم إلى آزغ وازخلاؾ ؾغٍ

وإصعاههم الإعاهُه الػمىُت، وبالخالي ازخلاؾ ؾغابم ملأ 

جلً الـجىاث والـغاػاث، الأمغ الظي ًـؿغ وحىص عضة 

جغحماث للىظ الأصبي هـؿه، ؿـي هكغه، طلً ًضؿع 

بضوعه مخللي إلى اؾخعماٌ مسُلخه وجىمُت خؿه الؤبضاعي 

ض جـاعلا بحن الىظ االإترحم 
ّ
في ملأ جلً الـجىاث، مما ًىل

امتزاج " واالإترحم وبحن الترحمت ومخلليها وهظا ما ٌعغؾ ب 

 Fusion of Horizon »(Hangmei Yang and »" الخىكعاث

Suling Qi, 2017 : 117) 

ػحر أهه لا بض مً الؤشاعة إلى أهه كض ًخعظع على 

مخللي الترحمت إصعان االإعنى االإغاص هكغا لعضم جىؿغه على 

االإعاعؾ هـؿها التي ًملىها مخللي الىظ الأضلي، هما أهه 

كض ًطعب علُه الؤخؿاؽ بخلً اللُمت الجمالُت، وىن 

اللؼاث حؿخعمل وؾابل أؾلىبُت ومعجمُت مسخلـت 

. للخعبحر عً أؿياع ومشاعغ معُىت

وؿػلا عً طلً، مً شأن حشجُع حعضص 

لاث أن ًضؿع االإترحم إلى إكدام طاجِخه أزىاء  الخأوٍ

الترحمت، لظا علُه أن ٌؿعى إلى هلل االإعنى االإغاص ولِـ 

إبغاػ هُت االإؤلف أو مىاكـه ججاه الأمىع االإشاع إليها، 

غ ان لىصعٍ وؿىعجىهاجى Mariane LEDERERوجلىٌ ماعٍ

 في هظا الؿُاق ما Fortunato ISRAEL(2005)اؾغابُل 

: ًأحي

“Pour le traducteur, interpréter, 

c’est comprendre objectivement le 

vouloir-dire de l’auteur à travers le dit 

du texte.”(LEDERER & ISRAEL, 

2005 : 122) 

ل هى ؿهم مُغاص االإؤلف " باليؿبت للمترحم، الخأوٍ

 (جغحمخىا)." مىغىعُا اهؿلاكا مما هى مُطغّح به في الىظ

ل لا ًلطض به جـؿحر الىظ وؿم مُىلاث  ؿالخأوٍ

االإخللي وهىاه، هما أهه لا ًلخض ي الىشف عً االإعاوي 

لي  االإػمغة، إط لا بض مً صؿع االإخللي إلى بظٌ حهض جأوٍ
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هظلً، ؿئبلاء هظه الؿمت، ًخم الخـاف على الطبؼت 

الجمالُت للىظ وأؾلىبِخه، هما أن طلً مً شأهه أن 

ؿهم بظلً في حؼُحر  ٌعغع على االإخللي زلاؿت حضًضة وَ

 .أؿم جىكعاجه

يىع  ( 31 :2008)وفي الؿُاق طاجه هجض بىٌ عٍ

ًداوٌ إمؿان العطا مً الىؾـ مً زلاٌ اكتراح خل 

ل  وؾؿي وجدضًض مىؿلي وعللاوي للعلاكت بحن الخأوٍ

هىان " والترحمت وهظا ما ًبضو لىا مً زلاٌ كىله 

مضزلان ًؤصًان إلى االإشيل االإؿغوح مً ؾغؾ  ؿعل 

جغحمت باالإعنى الضكُم الظي "الترحمت ،أن جأزظ ولمت 

ٌعني هلل عؾالت لؿاهُت مً لؼت إلى أزغي أو هأزظه 

ل ول مجمىعت صالت صازل  باالإعنى الىاؾع همغاصؾ لخأوٍ

ت   " الجماعت اللؼىٍ

ل لِؿا وحهان  الأمغ الظي ٌعني أن الترحمت والخأوٍ

لعملت واخضة هما ٌعخلض البعؼ بل هظا الؤعخلاص ؿُه 

هىع مً الؼلى واالإؼالؿت في جدضًض االإـاهُم، والأصح عىض 

يىع هى الـطل بُنهما، ليىنها مسخلـان، مع الخأهُض  عٍ

على جضازلهما ووحىص عوابـ مشترهت بُنهما هما أن 

ت ًلىم بمىحبها االإترحم  الترحمت لِؿذ مجغص عملُت لؼىٍ

بالبدث عً االإلابلاث اللـكُت وعضف بعػها بجاهب 

ت وزلاؿُت . بعؼ بل هي عملُت ؿىغٍ

خاثمة  .4

ت الخللي أولذ اهخماما بالؼا  ًخبن مما ؾبم أن هكغٍ

لللاعا الظي لؿاالإا ججاهلخه االإىاهج الىلاؾُىُت في 

جدلُل الىطىص الأصبُت، ؿلض ؾلؿذ الػىء على الضوع 

ل  لُت، طلً أن جأوٍ الـعاٌ الظي ًؤصًه في العملُت الخأوٍ

الىظ الأصبي ٌشيل مغخلت أولى في مؿاع بلىغ كُمخه 

. الجمالُت

وفي هكغ صعاة مىهج حمالُت الخللي، زمت عضة عىامل 

لُت للأعماٌ الأصبُت واالإسؼون  جخضزل في العملُت الخأوٍ

االإعغفي للمخللي وججاعبه الشخطُت وزلـُخه الثلاؿُت، 

دشيل معنى الىظ الأصبي، في هكغهم، مً زلاٌ جـاعل  وٍ

االإعلىماث التي ًمىدها بالاؿتراغاث االإؿبلت للمخللي، 

الأمغ الظي ًجؿض اللُمت الجمالُت للىظ واللظة الـىُت 

التي ًثحرها لضي االإخللي، ػحر أن طلً كمحن بضؿع االإترحم، 

الظي ٌعض مخللُا أولا للىظ االإترحم، إلى الاهطُاع 

ل الىظ وجغحمخه،  الإُىلاجه وطاجِخه أزىاء عملُت جأوٍ

لاؾُما أن الىطىص الأصبُت هي هطىص جساؾب 

لاث  العاؾـت والخـ الجمالي وجـخذ االإجاٌ للغاءاث وجأوٍ

عضة، لظا باث لؼاما علُه أن ًخلُض باالإىغىعُت 

والخُاصًت في هلل كطضًت الياجب بما ًخماش ى والؿماث 

ت والأعغاؾ الأؾلىبُت للؼت االإىلىٌ إليها . اللؼىٍ

:  االإراجع واالإصادر .5

،الترحمت والخغؿأو ملام البعض (2010)أهؿىان بحرمان 

عؼ الضًً الخؿابي ،االإىكمت العغبُت للترحمت .،جغ

 .1،بحروث،ؽ

ل االإـغؽ، جغ . (2009)إًيى، أمبحرجى  ل والخأوٍ . الخأوٍ

 .مغهؼ الؤهماء الخػاعي : هاضغ الخلىاوي، ؾىعٍا

يىع  خؿً زمغي، . ،عً الترحمت ،جغ(2008)بىٌ عٍ

  .1الؤزخلاؾ والضاع العغبُت للعلىم، ؽ

ت . (2011 )عشُض لىلى، ط  في اللغاءة وهكغٍ

ت الخللي (PDF).الخللي  Rachid | في اللغاءة وهكغٍ

Loulou - Academia.edu 

ت الخللي، جغ. (2000)عوبغث هىلب  عؼ الضًً . هكغٍ

. االإىخبت الأواصًمُت: إؾماعُل، اللاهغة

، هدى حمالُت الخللي (2014)هاوـ عوبغث ًاوؽ

ت الأصب، جغ ش الأصب جدض لىكغٍ مدمض مؿاعضي، . جاعٍ

 .ؾىعٍا: صمشم
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